
THE, CÂNADIÂN PRESBYTER, 
26lie îsaiqc, our English -version bias i4 IlThey swarc one to another "; Gene8is x~b i hsgves the true, moaning and sirit of the passae And pt3kthod oi, -inal it is, IlThey -swreami te his brother."1 In tho accoint giyon, byit WiSes of the structure of the tabernacle, an order relative to the çurtains, ruasitýýs: "lThe five curtains shahl hc coupled togotber, one to anoth&er," Egodtts xxyi.id 3. Thoeporiginal for one to anot/ser ini this passage is, IlA woman t.o bier sistor."tut The llebrew ivords iu this passage of Exodus are identically the sa~nie, withoutýs the change of a single lettor, as those which in Loviticus xviii. 18 are rendered,-l a Nvife to lier sister."> Common sense shows that the rcndering of them givenfi in Exodus, though flot perfoctly literaij, conveys tue true meaning and spirit ofi- the original, and ýthat tho literai rondoring of them wouId not, do, 8o0; and theyi. ought, without donlit, te have beon so rendered in the passage I.,fore ils.la In explaînxng the word ashe, boire rendored wife, without allusion .to thîis con-10 oversy, Parkhurst, in his dictionary, renders it a being, or thing subsistiflg, .orcv eristing. "lThe word,"' says lie, "llins no relation to kind or sjpecies.; thougli,Df according to its different genders, it bas to sex, but is appliLd te ahmostanydistinct lbeinç, or tking ; as, for instance, to maxi, Gen. ii. 23-24;- to, dean a nde.unclean beasts, Gen. vif. 2; to the isles of the Gentiles, Gen. x. 5;- to tl.,xe cur-d tains of the tabernacle, Exod. xxvi. 3-5-o ; to tue faCES Of the Ohorabin,, E)xod.lxv. 20; to tîxeir wings, Ezekiel i. 9. It miay bie, and frequentlyis . pdrcli Cnch, eve-y, one." .a Every scholar k-nows that the idiomns of one language do flot .admit ef literaie translation into another, and it is absurd te attompt it. The passage in. Leviti-t us may, witlî more propriety, lie translatod thus.: "&Neither shaît. Uou tak<e ones wife to another to eppress them, to marry one in add.ition to the othýer*in, 6erb fe-imoe." It .will be seon from the word heep being printed, in à h. a 1hrieversion in italics, that it is flot in the original ; and the vcrb translated ve, mort properly signifies tooppress. And when a man marries two wves, the P*pp;res-Ision extende to, .botli: lie doos a wrong to both. The truth is, that this passage1 bas notlaing at ail to do with the inarriage of a wife's sistore It is a clear, sxrn-Ple, and absolute prohibition of pelygamy.W!e shalI-just maoko two rornarks more to show the untenableness of the ,aîu-thorized translation. -of this verse. If the ititerpretation put upon it, by thosewho use iL to support the, lawfulness of marriage with a deceased wife's sistorb lecorrect, then, by the same procoss of inference, iL goos equally te suppprttelawfulnes of polygamy; for, if a- man is only prohibitcd from marryingtlie.sisterof bis ivife during lier lifo-time, it follows tlîat lie is flot prevented. from marrv-if? any other woman. who is. fot bis wife's sister. To be consistent, therefore,the nman wbo, from tliis verse, advocates tlîe lawfulncss of inarirying -the sister ofbis deceascd wife, should also advocate the Iawfrulness of polygamay. It is tructhat anany of the Jews did practise polygarny; but this wvas in direct oppositio'n!0 the divine Iaw, -as bore plainly ,enacted.*Again, it would. follow, if the translation against wbicli we. contend wero cor-eet, that iL was.only when a mnan niarried bis ivife's sister that lie vexed ber,and that his marrying a strang,,er would net have preduccd tlie samne effeet; inther words, that a woman. would have accounted iL. a greater liardshph iewn sister should bave been brouglit into the house te share -with lier in itsmforts and duties,z:and in -the affections of ber busband, than that. an entiretraliger should have -shared-with lier in these, privilegtes; aun1d ..tbat two sistrould lie more a»tte, disagree,-and- quarrel with each other, than towo strangers.isissurely inèonsistent beth with reason andexperience. AnjinfeîpretatiP,hidi admitsof such ýan inference,. cannot be the coireçt opie..WVe trust, then,,that itba;been satisfactorily established that tho Mosaio lawres ne0 uncertain sound in reference Le hsmLe; .1tit c1early proclaims


